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Burmese Interlinear
Reference: Burmese Judson Bible (1835)

וְהָרָעָ֖ב1
–နငှ့်–ထုိငတ်မွတ်ခေါင်းပါး
H7458

כָּבֵ֥ד
လေးလံ
H3515

רֶץ׃ בָּאָֽ
–၌ပြည်
H0776

ခါနာနပ်ြည်၌ အလနွအ်စာခေါင်းပါးသည် ဖြစ်၍၊

י2 וַיְהִ֗
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
–က့ဲသ့ုိ

֙ כִּלּוּ
ကုနခ်နး်ကြခ့ဲ
H3615

ל לֶאֱכֹ֣
–သ့ုိစားရန်
H0398

אֶת־
—
H0853

בֶר הַשֶּׁ֔
–ထုိဆနစ်ပါး
H7668

ר אֲשֶׁ֥
အကြောင်း

יאוּ הֵבִ֖
ခေါဆ်ောင်လာခ့ဲကြ
H0935

מִמִּצְרָ֑יִם
–မှအဲဂုတ္တု
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֲלֵיהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
သူတုိ့၏အဘ
H0001

בוּ שֻׁ֖
ပြနသွ်ားကြလေ့
H7725

שִׁבְרוּ־
ဝယ်ကြလေ့–
H7666

לָ֥נוּ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့

מְעַט־
အနည်းငယ်–
H4592

כֶל׃ אֹֽ
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

အဲဂုတ္တုပြည်မှ ဆောင်ခ့ဲသောစပါးကုိ စားကုန ်ပြီးမှ၊ အဘက၊ တဖနသွ်ား၍ ငါတုိ့စားစရာအနည်းငယ်ကုိ ဝယ်ကြပါဦးဟဆုို၏။

וַיֹּ֧אמֶר3
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

אֵלָי֛ו
–သ့ုိသူ
H0413

ה יְהוּדָ֖
ယုဒ
H3063

ר לֵאמֹ֑
–ကုိပြောရန်
H0559

הָעֵד֣
–ထုိသတိပေးသူ

הֵעִד֩
သတိပေးခ့ဲ

נוּ בָּ֨
–၌ကျွန်ပ်ုတုိ့

ישׁ הָאִ֤
–ထုိလူ
H0376

לֵאמֹר֙
–ကုိပြောရန်
H0559

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

תִרְא֣וּ
သင်တုိ့မြင်ရမည်
H7200

י פָנַ֔
ငါ၏မျက်နာှ
H6440

י בִּלְתִּ֖
–မှလွဲ၍
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
–နငှ့်သင်တုိ့
H0854

ယုဒကလည်း၊ ထုိသူသည် ကျွန်ပ်ုတုိ့ကုိ ကျပ်ကျပ် ခြိမ်းချောက်လျက်၊ သင်တုိ့ညီမပါလျှင် ငါမ့ျက်နာှကုိ မမြင်ရဟ ုပြောထားပြီ။

אִם־4
–အကယ်၍

יֶשְׁךָ֛
သင်ရိှ–
H3426

חַ מְשַׁלֵּ֥
စေလွှတ်
H7971

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֖
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ညီ
H0251

נוּ אִתָּ֑
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0854

ה נֵרְדָ֕
ကျွန်ပ်ုတုိ့ဆင်းသွားမည်
H3381

ה וְנִשְׁבְּרָ֥
–နငှ့်ဝယ်မည်
H7666

לְךָ֖
–သ့ုိသင်

כֶל׃ אֹֽ
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

ကျွန်ပ်ုတုိ့ညီကုိ ထည့်လျှင်သွား၍ အဘစားဘ့ုိ ရာ ဝယ်ပါမည်။

וְאִם־5
–နငှ့်–အကယ်၍

אֵינְךָ֥
သင်မ
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֖
စေလွှတ်
H7971

א ֹ֣ ל
မ
H3808

נֵרֵ֑ד
ဆင်းသွားမည်
H3381

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

ישׁ הָאִ֞
–ထုိလူ
H0376

אָמַ֤ר
ပြောခ့ဲ
H0559

֙ אֵלֵי֙נוּ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့
H0413

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

תִרְא֣וּ
သင်တုိ့မြင်ရမည်
H7200

י פָנַ֔
ငါ၏မျက်နာှ
H6440

י בִּלְתִּ֖
–မှလွဲ၍
H1115

אֲחִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ם׃ אִתְּכֶֽ
–နငှ့်သင်တုိ့
H0854

ညီကုိ မထည့်လျှင် မသွားပါ၊ အကြောင်းမူကား၊ ထုိသူက သင်တုိ့ညီမပါလျှင် ငါမ့ျက်နာှ ကုိ မမြင်ရဟ ုပြောထားပြီဟ ုအဘအား 

ပြနဆုိ်လေ၏။
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וַיֹּא֙מֶר6֙
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
ဣသရေလ
H3478

לָמָ֥ה
–သ့ုိအဘယ်ကြောင့်
H4100

ם הֲרֵעֹתֶ֖
ဆုိးမုိက်ပြုကြ

לִ֑י
–သ့ုိငါ

לְהַגִּ֣יד
–သ့ုိပြောကြားရန်
H5046

ישׁ לָאִ֔
–သ့ုိ–ထုိလူ
H0376

הַע֥וֹד
–ထုိနောက်ထပ်
H5750

לָכֶ֖ם
–သ့ုိသင်တုိ့

ח׃ אָֽ
ညီ
H0251

ဣသရေလကလည်း၊ သင်တုိ့၌ ညီရိှမှနး်ကုိ ထုိသူအားပြော၍ အဘယ်ကြောင့် ငါကုိ့ ညှဉ်းဆဲကြ သနည်းဟဆုိုသော်၊

וַיֹּאמְר֡ו7ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

שָׁא֣וֹל
မေးခွနး်ထုတ်
H7592

ׁאַל־ שָֽ
မေးမြနး်ခ့ဲ–
H7592

אִישׁ הָ֠
–ထုိလူ
H0376

לָנ֣וּ
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတုိ့

נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ဆွေမျ ိုး
H4138

ר לֵאמֹ֗
–ကုိပြောရန်
H0559

הַע֨וֹד
–ထုိနောက်ထပ်
H5750

אֲבִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏အဘ
H0001

֙ חַי
အသက်ရှင်

הֲיֵשׁ֣
–ထုိရိှ
H3426

לָכֶם֣
–သ့ုိသင်တုိ့

ח אָ֔
ညီ
H0251

גֶּד־ וַנַ֨
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့ပြောကြား–
H5046

ל֔וֹ  
–သ့ုိသူ

עַל־
–ပေါတွ်င်

י פִּ֖
ပါးစပ်
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
–ထုိစကားများ
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
–ထုိဤသူတုိ့
H0428

הֲיָד֣וֹעַ
–ထုိသိနိင်ု
H3045

ע נֵדַ֔
ကျွန်ပ်ုတုိ့သိရမည်
H3045

י כִּ֣
–ကြောင့်

ר יאֹמַ֔
ပြောလိမ့်မည်
H0559

ידוּ הוֹרִ֖
ခေါဆ်ောင်ဆင်းလာကြ
H3381

אֶת־
—
H0853

ם׃ אֲחִיכֶֽ
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

သူတုိ့က၊ ထုိသူသည် ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အကြောင်းအရာ အမျ ိုးအနယ်ွတုိ့ကုိ ကျပ်ကျပ်မေးလျက်၊ သင်တုိ့အဘ အသက်ရှင်သေးသလော၊ 

ညီရိှသေးသလောဟ ုမေးသော အခါ၊ ကျွန်ပ်ုတုိ့သည် သူ၏စကားသဘောသ့ုိ လိက်ု၍ ပြနပ်ြောရပါ၏။ သင်တုိ့ညီကုိ ဆောင်ခ့ဲကြဟ ု

သူပြောမည် ကုိ ကျွန်ပ်ုတုိ့သည် အမှနသိ်နိင်ုပါသလောဟ ုဆုိကြ၏။

אמֶר8 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ה יְהוּדָ֜
ယုဒ
H3063

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
ဣသရေလ
H3478

יו אָבִ֗
သူ၏အဘ
H0001

שִׁלְחָ֥ה
စေလွှတ်ပါ
H7971

הַנַּ֛עַר
–ထုိလလုင်
H5288

י אִתִּ֖
–နငှ့်ငါ
H0854

וְנָק֣וּמָה
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့ထမည်

וְנֵלֵכָ֑ה
–နငှ့်သွားမည်
H3212

חְיֶה֙ וְנִֽ
–နငှ့်အသက်ရှင်မည်
H2421

א ֹ֣ וְל
–နငှ့်မ
H3808

נָמ֔וּת
သေမည်
H4191

גַּם־
လည်း–
H1571

אֲנַחְ֥נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

גַם־
လည်း–
H1571

ה אַתָּ֖
သင်

גַּם־
လည်း–
H1571

נוּ׃ טַפֵּֽ
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ကလေးများ
H2945

ယုဒကလည်း၊ သူငယ်ကုိ ကျွန်ပ်ုနငှ့်အတူ လွှတ် ပါ။ သ့ုိပြုလျှင် အဘမှစ၍ ကျွန်ပ်ုတုိ့နငှ့် သူငယ်များတုိ့ သည် မသေ၊ 

အသက်ရှင်မည်အကြောင်း၊ ကျွန်ပ်ုတုိ့ ထ၍ သွားကြပါမည်။

9֙ נֹכִי אָֽ
ငါ
H0595

נּוּ עֶרְבֶ֔ אֶֽ
သ့ူ–ကုိအာမခံမည်
H6148

י מִיָּדִ֖
–မှငါ၏လက်
H3027

נּוּ תְּבַקְשֶׁ֑
သ့ူ–ကုိတောင်းဆုိပါ
H1245

אִם־
–အကယ်၍

א ֹ֨ ל
မ
H3808

יו הֲבִיאֹתִ֤
ငါခေါဆ်ောင်လာခ့ဲ
H0935

אֵלֶי֙ךָ֙
–သ့ုိသင်
H0413

יו וְהִצַּגְתִּ֣
–နငှ့်ငါတင်ပြခ့ဲ
H3322

יךָ לְפָנֶ֔
–သ့ုိသင်၏မျက်နာှ
H6440

י אתִֽ וְחָטָ֥
–နငှ့်ငါပြစ်မှားခ့ဲ
H2398

לְךָ֖
–သ့ုိသင်

כָּל־
အလုံးစံုသော
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
–ထုိနေ့ရက်များ
H3117

ကျွန်ပ်ုသည် သူ၏အာမခံဖြစ်ပါမည်။ ကျွန်ပ်ု တွင် သ့ူကုိ တောင်းပါ။သ့ူကုိပြန၍်မဆောင် အဘရှေ့မှာ မထားလျှင်၊ အစဉ်မပြတ် 

အပြစ်ကုိ ခံပါစေ။

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4138.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
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י10 כִּ֖
–ကြောင့်

לוּלֵא֣
–အကယ်၍မ
H3884

הִתְמַהְמָהְ֑נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့ဆုိင်းငံခ့ဲ့
H4102

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

ה עַתָּ֥
ယခု
H6258

בְנוּ שַׁ֖
ကျွန်ပ်ုတုိ့ပြနခ့ဲ်မည်
H7725

זֶה֥
ဤ
H2088

יִם׃ פַעֲמָֽ
နစ်ှကြိမ်
H6471

ဤမျှလောက်မဖင့်န ွှဲလ့ျှင်၊ အကယ်၍ ဒတိုယ အကြိမ်တွင် ပြနရ်ောက်ပါပြီဟ ုအဘဣသရေလအား ဆုိ၏။

אמֶר11 וַיֹּ֨
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

יִשְׂרָאֵל֣
ဣသရေလ
H3478

ם אֲבִיהֶ֗
သူတုိ့၏အဘ
H0001

אִם־
–အကယ်၍

ן  ׀כֵּ֣
ထုိက့ဲသ့ုိ

֮ אֵפוֹא
ထုိသ့ုိဖြစ်လျှင်
H0645

ֹ֣את ז
ဤအရာ
H2063

עֲשׂוּ֒
ပြုကြလေ့

קְח֞וּ
ယူကြလေ့
H3947

מִזִּמְרַ֤ת
–မှထူးချွန်
H2173

הָאָרֶ֙ץ֙
–ထုိမြေကြီး
H0776

ם בִּכְלֵיכֶ֔
–၌သင်တုိ့၏ခွက်များ
H3627

ידוּ וְהוֹרִ֥
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်ဆင်းကြလေ့
H3381

ישׁ לָאִ֖
–သ့ုိ–ထုိလူ
H0376

מִנְחָה֑
လက်ဆောင်
H4503

מְעַט֤
အနည်းငယ်
H4592

֙ צֳרִי
နံသ့ာ
H6875

וּמְעַט֣
–နငှ့်အနည်းငယ်
H4592

שׁ דְּבַ֔
ပျားရည်
H1706

את ֹ֣ נְכ
မှွေးနံသ့ာ
H5219

וָלֹ֔ט
–နငှ့်မုရန်
H3910

בָּטְנִ֖ים
စေ့စတုိ
H0992

ים׃ וּשְׁקֵדִֽ
–နငှ့်ဗဒံစေ့
H8247

အဘဣသရေလကလည်း၊ သ့ုိဖြစ်လျှင် ဤသ့ုိပြုကြ လော။့ ထုိသူအား ဆက်စရာဘ့ုိ သင်တုိ့အိတ်ဝတုိ့တွင် ခါနာနပ်ြည်၏ 

အသီးမျ ိုးအကောင်းဆံုးတည်းဟသူော ဗလစံစေး အနည်းငယ်၊ ပျားရည်အနည်းငယ်၊ နံသ့ာမျ ိုး၊ မုရနစ်ေး၊ သစ်အယ်သီး၊ 

ဗာတံသီးတုိ့ကုိ ယူကြလော။့

וְכֶ֥סֶף12
–နငှ့်ငေွ
H3701

מִשְׁנֶה֖
နစ်ှဆ
H4932

קְח֣וּ
ယူကြလေ့
H3947

בְיֶדְכֶם֑
–၌သင်တုိ့၏လက်
H3027

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

סֶף הַכֶּ֜
–ထုိငေွ
H3701

ב הַמּוּשָׁ֨
–ထုိပြနထ်ည့်ထား
H7725

י בְּפִ֤
–၌ပါးစပ်
H6310

תֵיכֶם֙ אַמְתְּחֹֽ
သင်တုိ့၏အိတ်များ
H0572

יבוּ תָּשִׁ֣
ပြနပ့ုိ်ကြလေ့
H7725

ם בְיֶדְכֶ֔
–၌သင်တုိ့၏လက်
H3027

אוּלַ֥י
ဖြစ်ကောင်း
H0194

מִשְׁגֶּ֖ה
အမှားလွဲ
H4870

הֽוּא׃
သူ
H1931

သင်တုိ့လက်၌ ငေွနစ်ှဆကုိလည်း ယူကြလော။့အိတ်ဝတွင် ဆောင်ခ့ဲသောငေွကုိ တဖနလ်က်၌ ဆောင် သွားကြဦးလော။့ ထုိအမုှသည် 

သတိလစ်သောအမုှ ဖြစ်ဟနရိှ်၏။

וְאֶת־13
–နငှ့်
H0853

אֲחִיכֶ֖ם
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

חוּ קָ֑
ယူကြလေ့
H3947

וְק֖וּמוּ
–နငှ့်ထကြ

שׁ֥וּבוּ
ပြနသွ်ားကြလေ့
H7725

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ישׁ׃ הָאִֽ
–ထုိလူ
H0376

သင်တုိ့ညီကုိလည်းယူ၍ တဖန ်ထုိသူထံသ့ုိ ထသွားကြလော။့

וְאֵל14֣
–နငှ့်ဘုရားသခင်
H0410

י שַׁדַּ֗
အနနတ္တနခုိ်းရှင်
H7706

ן יִתֵּ֨
ပေးတော်မူပါ
H5414

לָכֶם֤
–သ့ုိသင်တုိ့

רַחֲמִים֙
ကရုဏာ

לִפְנֵי֣
–သ့ုိမျက်နာှ
H6440

ישׁ הָאִ֔
–ထုိလူ
H0376

ח וְשִׁלַּ֥
–နငှ့်စေလွှတ်ပါ
H7971

לָכֶם֛
–သ့ုိသင်တုိ့

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

אַחֵ֖ר
အခြား
H0312

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

ין בִּנְיָמִ֑
ဗင္်ယာမိန်
H1144

י וַאֲנִ֕
–နငှ့်ငါ
H0589

ר כַּאֲשֶׁ֥
–က့ဲသ့ုိ

לְתִּי שָׁכֹ֖
ငါသားမ့ဲဖြစ်ခ့ဲ

לְתִּי׃ שָׁכָֽ
ငါသားမ့ဲဖြစ်ခ့ဲ

ထုိသူသည် သင်တုိ့ အစ်ကုိတယောက်နငှ့် ဗင်္ယာမိနကုိ် လွှတ်လိက်ုမည်အကြောင်း၊ သင်တုိ့သည် သ့ူစိတ်နငှ့်တွေ့ရသောအခွင့်ကုိ 

အနနတ္တနခုိ်းရှင် ဘုရား သခင်ပေးတော်မူပါစေသော။ သ့ုိရာတွင် ငါသည် သားဆံုးခြင်းကုိခံရလျှင် ခံရတောမ့ည်ဟ ုသားတ့ုိအား 

ဆုိသည်အတုိင်း၊
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https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/2173.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/1706.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/992.htm
https://biblehub.com/hebrew/8247.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4932.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4870.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
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וַיִּקְח֤ו15ּ
–နငှ့်ယူကြလေ၏
H3947

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
–ထုိလမူျား
H0376

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָה֣
–ထုိလက်ဆောင်
H4503

את הַזֹּ֔
–ထုိဤ
H2063

וּמִשְׁנֶה־
–နငှ့်နစ်ှဆ–
H4932

סֶף כֶּ֛
ငေွ
H3701

לָקְח֥וּ
ယူကြခ့ဲ
H3947

ם בְיָדָ֖
–၌သူတုိ့၏လက်
H3027

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

ן בִּנְיָמִ֑
ဗင်္ယာမိန်
H1144

֙ וַיָּקֻמ֙וּ
–နငှ့်ထကြလေ၏

וַיֵּרְד֣וּ
–နငှ့်ဆင်းသွားကြလေ၏
H3381

יִם מִצְרַ֔
အဲဂုတ္တု
H4714

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
–နငှ့်ရပ်ကြလေ၏
H5975

לִפְנֵי֥
–သ့ုိမျက်နာှ
H6440

ף׃ יוֹסֵֽ
ယောသပ်
H3130

သူတုိ့သည် ထုိလက်ဆောင်ကုိ၎င်း၊ မိမိလက်၌ ငေွနစ်ှဆကုိ၎င်း၊ ဗင်္ယာမိနကုိ်၎င်း၊ ယူ၍ထပြီးလျှင်၊ အဲဂုတ္တုပြည်သ့ုိသွား၍ 

ယောသပ်ရှေ့မှာ ရပ်နေကြ၏။

רְא16 וַיַּ֨
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

יוֹסֵף֣
ယောသပ်
H3130

֮ אִתָּם
–နငှ့်သူတုိ့
H0854

אֶת־
—
H0853

בִּנְיָמִין֒
ဗင္်ယာမိန်
H1144

וַיֹּא֙מֶר֙
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
–သ့ုိ–ထုိအကြောင်း

עַל־
–ပေါတွ်င်

בֵּית֔וֹ
သူ၏အိမ်

א הָבֵ֥
ခေါဆ်ောင်ပါ
H0935

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
–ထုိလမူျား
H0376

יְתָה הַבָּ֑
–ထုိအိမ်သ့ုိ

חַ וּטְבֹ֤
–နငှ့်သတ်ပါ
H2873

טֶבַ֙ח֙
အသတ်ခံ
H2874

ן וְהָכֵ֔
–နငှ့်ပြင်ဆင်ပါ

י כִּ֥
–ကြောင့်

י אִתִּ֛
–နငှ့်ငါ
H0854

יאֹכְל֥וּ
စားကြလိမ့်မည်
H0398

ים הָאֲנָשִׁ֖
–ထုိလမူျား
H0376

יִם׃ צָּהֳרָֽ בַּֽ
–၌–ထုိမွနး်တည့်

သူတုိ့နငှ့်အတူ ဗင်္ယာမိနပ်ါလာသည်ကုိ ယောသပ်မြင်လျှင်၊ ဝနစ်ာရေးကုိခေါ၍်၊ ဤသူတုိ့ကုိ အိမ်သ့ုိခေါသွ်ားလော။့ 

အကောင်များကုိ သတ်၍ စားစရာကုိ ပြင်ဆင်လော။့ သူတုိ့သည် ငါနငှ့်အတူ မွနး်တည့်စာကုိ စားရကြလိမ့်မည်ဟ ုမှာထားသည် 

အတုိင်း၊

וַיַּ֣עַש17ׂ
–နငှ့်ပြုလေ၏

ישׁ הָאִ֔
–ထုိလူ
H0376

ר אֲשֶׁ֖ כַּֽ
–က့ဲသ့ုိ

אָמַר֣
ပြောခ့ဲ
H0559

יוֹסֵף֑
ယောသပ်
H3130

א וַיָּבֵ֥
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်လာလေ၏
H0935

ישׁ הָאִ֛
–ထုိလူ
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
–ထုိလမူျား
H0376

יתָה בֵּ֥
–သ့ုိအိမ်

ף׃ יוֹסֵֽ
ယောသပ်
H3130

ဝနစ်ာရေးပြု၍၊ သူတုိ့ကုိ ယောသပ်အိမ်သ့ုိ ခေါ ်သွား၏။

ירְא֣ו18ּ וַיִּֽ
–နငှ့်ကြောက်ရ့ံွကြလေ၏
H3372

ים אֲנָשִׁ֗ הָֽ
–ထုိလမူျား
H0376

י כִּ֣
–ကြောင့်

֮ הֽוּבְאוּ
ခေါဆ်ောင်ခံကြ
H0935

ית בֵּ֣
အိမ်

יוֹסֵף֒
ယောသပ်
H3130

וַיֹּאמְר֗וּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

עַל־
–ပေါတွ်င်

דְּבַ֤ר
အကြောင်း
H1697

הַכֶּסֶ֙ף֙
–ထုိငေွ
H3701

ב הַשָּׁ֤
–ထုိပြနထ်ည့်ထား
H7725

֙ בְּאַמְתְּחֹתֵי֙נוּ
–၌ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အိတ်များ
H0572

ה בַּתְּחִלָּ֔
–၌–ထုိအစ
H8462

אֲנַחְ֖נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့
H0587

מֽוּבָאִ֑ים
ခေါဆ်ောင်ခံ
H0935

לְהִתְגֹּלֵל֤
–သ့ုိလိှမ့်လျက်တုိက်ရန်
H1556

֙ עָלֵי֙נוּ
–ပေါတွ်င်ကျွန်ပ်ုတုိ့

ל וּלְהִתְנַפֵּ֣
–နငှ့်–သ့ုိကျလျက်တုိက်ရန်
H5307

ינוּ עָלֵ֔
–ပေါတွ်င်ကျွန်ပ်ုတုိ့

חַת וְלָקַ֧
–နငှ့်ယူရန်
H3947

אֹתָ֛נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့–ကုိ
H0853

ים לַעֲבָדִ֖
–သ့ုိကျွနမ်ျား
H5650

וְאֶת־
–နငှ့်
H0853

ינוּ׃ חֲמֹרֵֽ
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏မြည်းများ
H2543
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ယောသပ်အိမ်သ့ုိ ခေါသွ်ားသောအခါ၊ သူတုိ့ သည် ငါတုိ့အိတ်၌ ယမနပ်ြနပ်ေးသောငေွကြောင့် ခေါ ်သွင်းပြီ။ 

သူသည်အမုှရှာလိမ့်မည်။ ငါတ့ုိကုိ အပြစ်ပြု သဖြင့် ကျွနခံ်စေ၍၊ မြည်းတ့ုိကုိ သိမ်းလိမ့်မည်ဟ ုဆုိကြပြီးလျှင်၊

19֙ יִּגְּשׁוּ וַֽ
–နငှ့်ချဉ်းကပ်ကြလေ၏
H5066

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

ישׁ הָאִ֔
–ထုိလူ
H0376

ר אֲשֶׁ֖
အကြောင်း

עַל־
–ပေါတွ်င်

ית בֵּ֣
အိမ်

יוֹסֵף֑
ယောသပ်
H3130

וַיְדַבְּר֥וּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H1696

אֵלָ֖יו
–သ့ုိသူ
H0413

תַח פֶּ֥
တံခါးဝ
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
–ထုိအိမ်

ယောသပ်၏ ဝနစ်ာရေးအနးီသ့ုိ ချဉ်းကပ်၍ အိမ်တံခါးနားမှာ န ှတ်ုဆက်လျက်၊

וַיֹּאמְר֖ו20ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

י בִּ֣
–၌ငါ
H0994

אֲדֹנִי֑
ကျွန်ပ်ု၏သခင်
H0113

ד יָרֹ֥
ဆင်းသွား
H3381

דְנוּ יָרַ֛
ကျွန်ပ်ုတုိ့ဆင်းသွားခ့ဲ
H3381

ה בַּתְּחִלָּ֖
–၌–ထုိအစ
H8462

לִשְׁבָּר־
–သ့ုိဝယ်ရန–်
H7666

כֶל׃ אֹֽ
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

သခင်၊ ယမနက် အကျွန်ပ်ုတုိ့သည် အစာကုိ ဝယ်ခြင်းငှါ အမှနလ်ာပါ၏။

י21 יְהִ֞ וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်လေ၏
H1961

כִּי־
–ကြောင့်

בָא֣נוּ
ကျွန်ပ်ုတုိ့ရောက်ခ့ဲ
H0935

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הַמָּל֗וֹן
–ထုိတည်းခုိခနး်
H4411

נִּפְתְּחָה֙ וַֽ
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့ဖွင့်ကြခ့ဲ

אֶת־
—
H0853

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အိတ်များ
H0572

וְהִנֵּ֤ה
–နငှ့်ကြည့်ပါ
H2009

סֶף־ כֶֽ
ငေွ–
H3701

אִישׁ֙
လူ
H0376

י בְּפִ֣
–၌ပါးစပ်
H6310

אַמְתַּחְתּ֔וֹ
သူ၏အိတ်
H0572

נוּ כַּסְפֵּ֖
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ငေွ
H3701

בְּמִשְׁקָל֑וֹ
–၌သူ၏အလေးချနိ်
H4948

וַנָּ֥שֶׁב
–နငှ့်ကျွန်ပ်ုတုိ့ပြနယူ်ခ့ဲ
H7725

אֹת֖וֹ
သ့ူ–ကုိ
H0853

נוּ׃ בְּיָדֵֽ
–၌ကျွန်ပ်ုတုိ့၏လက်
H3027

စားခနး်သ့ုိရောက်၍ အိတ်များကုိဖွင့်သောအခါ၊ လတုိူင်းဆုိင်သောငေွသည် အလျှင်းမလျောဘဲ့ အိတ်ဝ တွင် ရိှပါ၏။ ထုိငေွကုိ 

တဖန ်ဆောင်ခ့ဲကြပါပြီ။

וְכֶסֶ֧ף22
–နငှ့်ငေွ
H3701

אַחֵ֛ר
အခြား
H0312

דְנוּ הוֹרַ֥
ကျွန်ပ်ုတုိ့ခေါဆ်ောင်ဆင်းလာခ့ဲ
H3381

נוּ בְיָדֵ֖
–၌ကျွန်ပ်ုတုိ့၏လက်
H3027

לִשְׁבָּר־
–သ့ုိဝယ်ရန–်
H7666

כֶל אֹ֑
စားနပ်ရိက္ခာ
H0400

א ֹ֣ ל
မ
H3808

עְנוּ יָדַ֔
ကျွန်ပ်ုတုိ့သိ
H3045

מִי־
မည်သူ–
H4310

ם שָׂ֥
ထားခ့ဲ

נוּ כַּסְפֵּ֖
ကျွန်ပ်ုတုိ့၏ငေွ
H3701

ינוּ׃ בְּאַמְתְּחֹתֵֽ
–၌ကျွန်ပ်ုတုိ့၏အိတ်များ
H0572

ယခုလည်းအစာကုိ ဝယ်ခြင်းငှါအခြားသော ငေွကုိ ကုိယ်၌ဆောင်ခ့ဲကြပါ၏။ ထုိငေွကုိ အကျွန်ပ်ုတုိ့ အိတ်များ၌ 

အဘယ်သူထားသည်ကုိ မသိနိင်ုပါဟ ုဆုိကြ သော်၊
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וַיֹּאמֶר23֩
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

שָׁל֨וֹם
ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

ם לָכֶ֜
–သ့ုိသင်တုိ့

אַל־
မ–
H0408

אוּ תִּירָ֗
ကြောက်ကြပါနငှ့်
H3372

ם אֱלֹ֨הֵיכֶ֜
သင်တုိ့၏ဘုရားသခင်
H0430

וֵֽאלֹהֵ֤י
–နငှ့်ဘုရားသခင်
H0430

אֲבִיכֶם֙
သင်တုိ့၏အဘ
H0001

ן נָתַ֨
ပေးတော်မူခ့ဲ
H5414

לָכֶם֤
–သ့ုိသင်တုိ့

֙ מַטְמוֹן
ရတနာဝှက်
H4301

ם תֵיכֶ֔ בְּאַמְתְּחֹ֣
–၌သင်တုိ့၏အိတ်များ
H0572

כַּסְפְּכֶ֖ם
သင်တုိ့၏ငေွ
H3701

א בָּ֣
ရောက်လာခ့ဲ
H0935

אֵלָי֑
–သ့ုိငါ
H0413

א וַיּוֹצֵ֥
–နငှ့်ထုတ်ဆောင်လာလေ၏
H3318

אֲלֵהֶ֖ם
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

אֶת־
—
H0853

שִׁמְעֽוֹן׃
ရိှမောင်
H8095

ဝနစ်ာရေးက၊ ချမ်းသာပါစေ၊ မစုိးရိမ်ကြနငှ့်။ သင်တုိ့ဘုရားသခင်၊ သင်တုိ့၏အဘ ဘုရားသခင်သည် သင်တုိ့အိတ်များ၌ 

ဘဏ္ဍာကုိသနားတော်မူပြီ။ သင်တုိ့ ငေွကုိ ငါခံရပြီဟဆုိုသဖြင့်၊ ရိှမောင်ကုိထုတ်၍ အပ်လိက်ု လေ၏။

א24 וַיָּבֵ֥
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်လာလေ၏
H0935

ישׁ הָאִ֛
–ထုိလူ
H0376

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲנָשִׁ֖
–ထုိလမူျား
H0376

יתָה בֵּ֣
–သ့ုိအိမ်

יוֹסֵף֑
ယောသပ်
H3130

וַיִּתֶּן־
–နငှ့်ပေးလေ၏–
H5414

מַיִ֙ם֙
ရေ
H4325

וַיִּרְחֲצ֣וּ
–နငှ့်ဆေးကြလေ၏
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
သူတုိ့၏ခြေ
H7272

ן וַיִּתֵּ֥
–နငှ့်ပေးလေ၏
H5414

מִסְפּ֖וֹא
အစာ
H4554

ם׃ רֵיהֶֽ לַחֲמֹֽ
–သ့ုိသူတုိ့၏မြည်းများ
H2543

ယောသပ်အိမ်သ့ုိသွင်းပြီးမှ၊ ဝနစ်ာရေးသည် ရေကုိ ပေး၍ ခြေဆေးစေ၏။ မြည်းတုိ့ကုိလည်း ကျွေး လေ၏။

25֙ וַיָּכִי֙נוּ
–နငှ့်ပြင်ဆင်ကြလေ၏

אֶת־
—
H0853

ה הַמִּנְחָ֔
–ထုိလက်ဆောင်
H4503

עַד־
–သည်တုိင်အောင်
H5704

בּ֥וֹא
ရောက်လာ
H0935

ף יוֹסֵ֖
ယောသပ်
H3130

צָּהֳרָ֑יִם בַּֽ
–၌–ထုိမွနး်တည့်

י כִּ֣
–ကြောင့်

ׁמְע֔וּ שָֽ
ကြားခ့ဲကြ
H8085

כִּי־
–ကြောင့်

ם שָׁ֖
ထုိနေရာ–၌
H8033

ֹ֥אכְלוּ י
စားကြလိမ့်မည်
H0398

חֶם׃ לָֽ
မုန ့်
H3899

မွနး်တည့်ချနိ၌် ယောသပ်လာလိမ့်မည်ဟ ုသူတုိ့သည် မြော်လင့်၍ လက်ဆောင်ကုိပြင်နငှ့်ကြ၏။ ထုိအိမ်၌ သူတုိ့သည် 

အစာကုိစားရလိမ့်မည်ဟ ုသူတုိ့ သည် ကြားလေသတည်း။

א26 ֹ֤ וַיָּב
–နငှ့်လာလေ၏
H0935

יוֹסֵף֙
ယောသပ်
H3130

יְתָה הַבַּ֔
–ထုိအိမ်သ့ုိ

יאּוּ וַיָּבִ֥
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်လာကြလေ၏
H0935

ל֛וֹ
–သ့ုိသူ

אֶת־
—
H0853

הַמִּנְחָ֥ה
–ထုိလက်ဆောင်
H4503

אֲשֶׁר־
အကြောင်း–

ם בְּיָדָ֖
–၌သူတုိ့၏လက်
H3027

יְתָה הַבָּ֑
–ထုိအိမ်သ့ုိ

וַיִּשְׁתַּחֲווּ־
–နငှ့်ရိှခုိးကနတ်ောက့ြ–
H7812

ל֖וֹ
–သ့ုိသူ

רְצָה׃ אָֽ
–သ့ုိမြေကြီး
H0776

ယောသပ်သည် အိမ်သ့ုိရောက်သောအခါ၊ သူတုိ့သည် ကုိယ်၌ပါသော လက်ဆောင်ကုိ အိမ်ထဲ ယော သပ်ထံသ့ုိသွင်း၍ 

သ့ူရှေ့မှာဦးညှွတ်ချလျက် နေကြ၏။

וַיִּשְׁאַ֤ל27
–နငှ့်မေးလေ၏
H7592

לָהֶם֙
–သ့ုိသူတုိ့

לְשָׁל֔וֹם
–သ့ုိငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

אמֶר וַיֹּ֗
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הֲשָׁל֛וֹם
–ထုိငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

אֲבִיכֶ֥ם
သင်တုိ့၏အဘ
H0001

ן הַזָּקֵ֖
–ထုိအသက်ကြီး
H2205

ר אֲשֶׁ֣
အကြောင်း

ם אֲמַרְתֶּ֑
သင်တုိ့ပြောခ့ဲ
H0559

נּוּ הַעוֹדֶ֖
–ထုိနောက်ထပ်သူ
H5750

י׃ חָֽ
အသက်ရှင်

ယောသပ်သည် န ှတ်ုဆက်ပြီးလျှင်၊ သင်တုိ့အဘ တည်းဟသူော သင်တုိ့အရင်ပြောသော အသက်ကြီးသူ သည် ကျနး်မာပါ၏လော။ 

အသက်ရှင်သေး၏လောဟ ုမေးလျှင်၊
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וַיֹּאמְר֗ו28ּ
–နငှ့်ပြောကြလေ၏
H0559

שָׁל֛וֹם
ငြိမ်သက်ခြင်း
H7965

לְעַבְדְּךָ֥
–သ့ုိသင်၏ကျွန်
H5650

ינוּ לְאָבִ֖
–သ့ုိကျွန်ပ်ုတ့ုိ၏အဘ
H0001

עוֹדֶ֣נּוּ
နောက်ထပ်သူ
H5750

חָי֑
အသက်ရှင်

יִּקְּד֖וּ וַֽ
–နငှ့်ညှွတ်ကြလေ၏
H6915

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃    ( )וַיִּֽ
–နငှ့်ရိှခုိးကနတ်ောက့ြလေ၏
H7812

သူတုိ့က၊ ကုိယ်တော်ကျွန၊် ကျွနတ်ော်တုိ့အဘ သည် ကျနး်မာပါ၏၊ အသက်ရှင်ပါသေး၏ဟ ုလျှောက် လျက်၊ ဦးညှွတ်ချ၍ 

ရိှခုိးလျက်နေကြ ၏။

א29 וַיִּשָּׂ֣
–နငှ့်မြှောက်လေ၏
H5375

יו עֵינָ֗
သူ၏မျက်စိ

רְא וַיַּ֞
–နငှ့်မြင်လေ၏
H7200

אֶת־
—
H0853

ין בִּנְיָמִ֣
ဗင်္ယာမိန်
H1144

֮ אָחִיו
သူ၏ညီ
H0251

בֶּן־
သား–

֒ אִמּוֹ
သူ၏အမိ
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

הֲזֶה֙
–ထုိဤသူ
H2088

אֲחִיכֶם֣
သင်တုိ့၏ညီ
H0251

ן הַקָּטֹ֔
–ထုိငယ်ဆံုးသော

ר אֲשֶׁ֥
အကြောင်း

ם אֲמַרְתֶּ֖
သင်တုိ့ပြောခ့ဲ
H0559

אֵלָי֑
–သ့ုိငါ
H0413

ר וַיֹּאמַ֕
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ים אֱלֹהִ֥
ဘုရားသခင်
H0430

יָחְנְךָ֖
သင့်–ကုိကျေးဇူးပြုပါ

י׃ בְּנִֽ
ငါ၏သား

ထုိအခါ ယောသပ်သည် မြော်ကြည့်၍ မိမိအမိ ၏သား၊ မိမိညီရင်းဗင္်ယာမိနကုိ်မြင်လျှင်၊ ဤသူကား သင်တုိ့အရင်ပြောသော 

သင်တုိ့ညီဖြစ်သလောဟ ုမေးလျက်၊ သင့်ကုိ ဘုရားသခင် ကယ်မသနားတော်မူပါ စေသော ငါသ့ားဟ ုဆုိပြီးမှ၊

וַיְמַהֵר30֣
–နငှ့်အလျင်လေ၏

ף יוֹסֵ֗
ယောသပ်
H3130

י־ כִּֽ
–ကြောင့်

נִכְמְר֤וּ
နေွးထွက်ကြလေ၏
H3648

֙ רַחֲמָיו
သူ၏သနားကြင်နာခြင်း

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יו אָחִ֔
သူ၏ညီ
H0251

שׁ וַיְבַקֵּ֖
–နငှ့်ရှာလေ၏
H1245

לִבְכּ֑וֹת
–သ့ုိငိရုန်
H1058

א ֹ֥ וַיָּב
–နငှ့်ဝင်လေ၏
H0935

דְרָה הַחַ֖
–ထုိအခနး်ထဲ
H2315

וַיֵּ֥בְךְּ
–နငှ့်ငိလုေ၏
H1058

ׁמָּה׃ שָֽ
–သ့ုိထုိနေရာ
H8033

ညီရင်းကုိမြင်ရ၍ ကြင်နာသော စိတ်ရိှသော ကြောင့် အလျင်အမြနထ်သွားလေ၏။ ငိရုာအရပ်ကုိ ရှာသဖြင့်၊ အိပ်ခနး်ထဲသ့ုိဝင်၍ 

ငိလုေ၏။

ץ31 וַיִּרְחַ֥
–နငှ့်ဆေးလေ၏
H7364

פָּנָי֖ו
သူ၏မျက်နာှ
H6440

וַיֵּצֵא֑
–နငှ့်ထွက်လေ၏
H3318

ק תְאַפַּ֔ וַיִּ֨
–နငှ့်ထိနး်လေ၏
H0662

וַיֹּ֖אמֶר
–နငှ့်ပြောလေ၏
H0559

ימוּ שִׂ֥
ထားကြလေ့

חֶם׃ לָֽ
မုန ့်
H3899

တဖန ်မျက်နာှကုိသစ်၍ ဣနဒ္ြေချုပ်တည်းလျက် ပြင်သ့ုိထွက်ပြီးလျှင်၊ စားပဲွကုိ ပြင်ကြဟ ုအမိန ့ရိှ်၏။
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ימו32ּ וַיָּשִׂ֥
–နငှ့်ထားကြလေ၏

ל֛וֹ
–သ့ုိသူ

לְבַדּ֖וֹ
–သ့ုိသူတစ်ယောက်တည်း
H0905

וְלָהֶם֣
–နငှ့်–သ့ုိသူတုိ့

ם לְבַדָּ֑
–သ့ုိသူတုိ့သက်သက်
H0905

ים וְלַמִּצְרִ֞
–နငှ့်–သ့ုိအဲဂုတ္တုလမူျား
H4713

הָאֹכְלִ֤ים
–ထုိစားသောသူများ
H0398

אִתּוֹ֙
–နငှ့်သူ
H0854

ם לְבַדָּ֔
–သ့ုိသူတုိ့သက်သက်
H0905

֩ כִּי
–ကြောင့်

א ֹ֨ ל
မ
H3808

יוּכְל֜וּן
တတ်နိင်ုကြ
H3201

ים הַמִּצְרִ֗
–ထုိအဲဂုတ္တုလမူျား
H4713

ל לֶאֱכֹ֤
–သ့ုိစားရန်
H0398

אֶת־
—
H0854

עִבְרִים֙ הָֽ
–ထုိဟေဗြဲလမူျား
H5680

חֶם לֶ֔
မုန ့်
H3899

כִּי־
–ကြောင့်

תוֹעֵבָ֥ה
စက်ဆုပ်ရံွရှာခြင်း
H8441

וא הִ֖
သူ
H1931

יִם׃ לְמִצְרָֽ
–သ့ုိအဲဂုတ္တု
H4713

ယောသပ်ဘ့ုိတပဲွ၊ အစ်ကုိတုိ့ဘ့ုိတပဲွ၊ ယောသပ် နငှ့်စားသော အဲဂုတ္တုလတုိူ့ ဘ့ုိတပဲွ အသီးအသီးတ့ုိကုိ ပြင်ကြ၏။ 

အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည် ဟေဗြဲလတုိူ့နငှ့်အတူ မစားရ၊ ထုိအမုှကုိ အဲဂုတ္တုလတုိူ့သည် ရ့ံွတတ်ကြ၏။

וַיֵּשְׁב֣ו33ּ
–နငှ့်ထုိင်ကြလေ၏
H3427

יו לְפָנָ֔
–သ့ုိသူ၏မျက်နာှ
H6440

הַבְּכֹר֙
–ထုိသားဦး
H1060

רָת֔וֹ כִּבְכֹ֣
–က့ဲသ့ုိသူ၏သားဦးခြင်း
H1062

יר וְהַצָּעִ֖
–နငှ့်–ထုိငယ်ဆံုးသော
H6810

כִּצְעִרָת֑וֹ
–က့ဲသ့ုိသူ၏ငယ်ခြင်း
H6812

וַיִּתְמְה֥וּ
–နငှ့်အံသ့ြကြလေ၏
H8539

ים הָאֲנָשִׁ֖
–ထုိလမူျား
H0376

ישׁ אִ֥
လူ
H0376

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

הוּ׃ רֵעֵֽ
သူ၏အပေါင်း
H7453

ညီအစ်ကုိတုိ့သည် အကြီးမှစ၍ အငယ်တုိင်အောင် အရွယ်အလိက်ု ယောသပ်ရှေ့မှာ ထုိင်နေကြ၏။ သူတုိ့သည် 

အချင်းချင်းကြည့်ရုှ၍ အံဩ့ခြင်းရိှကြ၏။

א34 וַיִּשָּׂ֨
–နငှ့်မြှောက်လေ၏
H5375

ת מַשְׂאֹ֜
အဝေးများ
H4864

מֵאֵת֣
–မှ
H0854

֮ פָּנָיו
သူ၏မျက်နာှ
H6440

אֲלֵהֶם֒
–သ့ုိသူတုိ့
H0413

רֶב וַתֵּ֜
–နငှ့်ကြီးမားလေ၏

מַשְׂאַ֧ת
အဝေး
H4864

ן בִּנְיָמִ֛
ဗင်္ယာမိန်
H1144

ת מִמַּשְׂאֹ֥
–ထက်အဝေးများ
H4864

ם כֻּלָּ֖
သူတုိ့အားလုံး
H3605

חָמֵשׁ֣
ငါး
H2568

יָד֑וֹת
ဆ
H3027

וַיִּשְׁתּ֥וּ
–နငှ့်သောက်ကြလေ၏
H8354

יִּשְׁכְּר֖וּ וַֽ
–နငှ့်ယစ်မူးကြလေ၏
H7937

עִמּֽוֹ׃
–နငှ့်သူ

ယောသပ်သည်လည်း သူတုိ့စားရနအ်ဘ့ုိ အသီး အသီးတုိ့ကုိ မိမိထံမှပေးလိက်ု၏။ ဗင်္ယာနမိ်နရ်သော အဘ့ုိသည် 

အစ်ကုိတုိ့ရသောအဘ့ုိထက် ငါးဆများသတည်း။သူတုိ့သည်သောက်၍ ပျော်မွေ့ခြင်းသ့ုိ ရောက်ကြ၏။
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